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Dadansoddwch yn feirniadol ddatblygiad damcaniaethol ac ymarferol y maes polisi a chynllunio iaith, gan gyfeirio at gyd-destun mwy nac un gymuned ieithyddol.

Cyflwyniad
Bydd unrhyw un sy’n dilyn hynt a helynt y Gymraeg yn gyfarwydd iawn â gweld rhywrai’n codi cwestiynau ynglŷn â chost dwyieithrwydd yng Nghymru. Ym mis Mai 2012, er enghraifft, cyhoeddodd The Western Mail dudalen flaen ddadleuol yn beirniadu’r Cynulliad (fel yr oedd yn cael ei adnabod ar y pryd) am wario £400,000 ar gyfieithu cofnodion ei gyfarfodydd (2012, t.1), a’r hyn ddilynodd oedd trafodaeth genedlaethol, gyda rhai sylwebyddion yn pwysleisio gwerth gwario ar y Gymraeg i’r gwaith o greu Cymru fwy cynhwysol a democrataidd wrth i’r broses ddatganoli barhau yn ei blaen, yn hytrach na’i chost i’r geiniog agosaf (Brooks, 2012). Wrth drafod gwerth iaith, noda Kaplan a Baldauf Jr, ‘ [i]n economic terms the value of language is not the property of language itself, but an index of its appreciation by a relevant community. Thus, a language or any other product is not valuable in economic terms in and of itself, but holds a value determined by the community [...]’ (1997, t. 156). Gan feddwl am iaith fel ffenomen gymdeithasol yn y dull hwn, felly, byddai’n iawn i feddwl bod modd effeithio ar ganfyddiadau grwpiau penodol o werth iaith trwy effeithio ar arferion neu werthoedd y grwpiau dan sylw trwy fesurau cynllunio iaith. Fel y noda Jernudd a Jo wrth drafod y gwerth gwahanol y gall unigolion ei roi ar iaith o gymharu â’r gwerth mae’r gymuned ehangach yn ei roi iddi, ‘divergence between the private and the social value and cost establishes a bona fide case for public (government) involvement [...]’ (1985, t. 12).
Yn y traethawd hwn, byddaf yn dadansoddi sut y mae dau adroddiad penodol yn mynd ati i gynnig argymhellion polisi er mwyn cynyddu gwerth iaith leiafrifedig ym maes yr economi a swyddi. Bydd y drafodaeth yn canolbwyntio ar adroddiad cam 1 y Comisiwn Cymunedau Cymraeg Llywodraeth Cymru, Grymuso cymunedau, cryfhau’r Gymraeg (2024), ac adroddiad l’Obra Cultural Balear ar sefyllfa’r iaith Gatalaneg yn les Illes Balears oddi ar arfordir dwyreiniol Sbaen (	2024). Mae’r ddau adroddiad hyn yn canolbwyntio ar ardaloedd sy’n wynebu heriau penodol yn ymwneud â’r economi, sy’n effeithio ar werth cymdeithasol yr ieithoedd lleiafrifedig dan sylw. Trwy fwrw golwg ar hanes y Gymraeg a’r Gatalaneg a’u perthynas ag economïau Cymru/y Deyrnas Unedig a’r Ynysoedd/Sbaen, byddaf yn dadlau bod yr argymhellion a wneir yn yr adroddiadau hyn ceisio gwrthdroi safle israddol yr ieithoedd lleiafrifedig perthnasol yn yr economïau lleol dan sylw, a hynny trwy effeithio ar berthynas personol pobl â’r ieithoedd mewn meysydd amrywiol sy’n gysylltiedig â’r economi, fel twristiaeth, swyddi a mudo. Gwnaf hynny drwy dynnu ar gysyniad damcaniaethol Pujolar a Puigdevall o mudes (2015, 2022), sy’n honni bod perthynas unigolion ag iaith yn agored i’w thrawsnewid ar adegau penodol yn eu bywydau, er mwyn gwerthuso i ba raddau y mae’r ymyraethau y mae’r adroddiadau’n eu hargymell yn cynnig y potensial i leihau’r bwlch rhwng gwerth yr ieithoedd ar lefel bersonol ac ar lefel gymdeithasol. 

Y Gymraeg a’r Gatalaneg, a’r Economi – Ddoe a Heddiw
Mae’n deg dweud bod canfyddiad Kaplan a Baldauf Jr. fod ieithwedd economaidd yn cael ei defnyddio i drafod perthynas cymuned ag iaith benodol yn un sy’n arwyddocaol iawn i Gymru a’r Gymraeg (1997, t. 153). Mae un o gonglfeini deddfwriaeth Gymreig, Deddf Llesiant Cenedlaethau’r Dyfodol 2015, yn nodi ymhlith ei saith nod llesiant ‘[G]ymru â diwylliant bywiog lle mae’r Gymraeg yn ffynnu’ (pwyslais wedi’i ychwanegu), ac mae’r gorgyffwrdd rhwng amcanion economaidd y ddeddf, a’i hamcanion cymdeithasol a diwylliannol, yn dangos y rôl ganolog y mae Llywodraeth Cymru yn ei dynodi i’r iaith wrth gynnal economi’r wlad. Gellid dadlau bod deddfwriaeth o’r fath yn arwydd o newid mewn agwedd tuag at bwysigrwydd y Gymraeg i lwyddiant economaidd Cymru, y tu hwnt i’r gweithgarwch economaidd y mae’r iaith ei hun yn ei greu yn y sectorau addysg, cyfieithu, a threftadaeth. Dwy flynedd ar ôl i’r ddeddf ddod i rym, cyhoeddwyd adroddiad Ffyniant i Bawb: y cynllun gweithredu ar yr economi, sy’n nodi:
'Bydd economïau lleol ffyniannus yn ein helpu i gyrraedd ein targed o filiwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050. Bydd swyddi o ansawdd da a rhanbarthau sy’n fannau deniadol i weithio, i fyw ac i fuddsoddi ynddynt, yn rhoi rheswm i bobl aros neu ddychwelyd i weithio ac i fyw mewn cymunedau lle mae’r Gymraeg yn ffynnu. Os yw’r Gymraeg yn ffynnu, mae hynny’n helpu busnesau i dyfu ac yn cynnig cyfleoedd gwirioneddol i ddatblygu’r economi yn y rhanbarthau' (Llywodraeth Cymru, 2017, t. 21).

Yma, mae’r adroddiad hefyd yn cyffwrdd ar nifer o ffactorau y mae cynllunwyr iaith yn gallu eu hystyried wrth geisio dylanwadu ar y ffordd y mae’r economi yn cynnal cymuned ieithyddol - swyddi da, ardaloedd sy’n apelio at ddibenion trigolion a busnesau neu fuddsoddwyr, sicrwydd bod pobl yn gallu aros yn eu cymunedau, twf economi a sectorau sydd o bwys yn lleol, a’r angen am gynllunio ar lefelau meso a micro er mwyn mynd i’r afael â heriau mwy lleol. Gellid dadlau y gwelwyd penllanw’r syniadau hyn gyda chyhoeddi adroddiad y Comisiwn Cymunedau Cymraeg ym mis Awst 2024. Noda’r adroddiad yn glir fod angen, ymhlith pethau eraill, i gynllunio ieithyddol ‘gydnabod yn llawn’ (Comisiwn Cymunedau Cymraeg, 2024, t. 4) rôl dosbarth cymdeithasol a grwpiau sosioeconomaidd gwahanol i ddyfodol y Gymraeg, yn ogystal ag ystyried y modd y mae rhai arferion economaidd a chymdeithasol cyffredin yn nodweddu rhai grwpiau o siaradwyr Cymraeg, gan alw am gymhwyso gwaith ysgolheigion megis Glyn Williams a Delyth Morris sydd wedi dylanwadu ar faes academaidd cynllunio iaith i faes polisi cyhoeddus cyfoes (2000).
Serch esgeulustod polisi iaith yng Nghymru o arwyddocâd materion economaidd i ddyfodol yr iaith y mae adroddiad y Comisiwn yn tynnu sylw ato, mae'r Gymraeg dros y ddwy ganrif ddiwethaf yn enghraifft ddadlennol o sut y mae datblygiadau economaidd yn gallu effeithio ar hynt a helynt cymuned ieithyddol. Yn ôl John Aitchison a Harold Carter, gellir olrhain yr heriau sydd yn wynebu cynllunwyr iaith yng Nghymru i’r newid a ddigwyddodd yn nemograffeg y Gymraeg o ganlyniad i’r Chwyldro Diwydiannol (Aitchison a Carter, 2000, t. 33). Yn y ganrif rhwng 1801 hyd at 1901, cynyddodd poblogaeth Cymru o 587,245 o bobl i 2,012,876, ond roedd y cynnydd hwn yn un anwastad - tyfodd poblogaeth yr hen Sir Forgannwg er enghraifft 11 gwaith drosodd yn ystod y cyfnod, tra bo holl siroedd gwledig Cymru yn profi diboblogi erbyn 1871 (Aitchison a Carter, 2000, t. 33). Roedd newidiadau mor syfrdanol a ddeilliai o fudo oddi mewn i Gymru yn rhwym o effeithio ar wasgariad a dwysedd cymunedau Cymraeg, a gwelwyd siaradwyr Cymraeg yn cronni mewn ardaloedd lle y datblygodd diwydiannau newydd megis maes glo de Cymru (Aitchison a Carter, 2000, t. 33).
Y newid hwn oedd wrth wraidd dadl enwog Brinley Thomas fod twf maes glo de Cymru yn nhermau gwaith a phoblogaeth wedi sicrhau parhad y Gymraeg (Thomas, 1959), ond mae cymdeithasegwyr iaith, megis Geraint H. Jenkins yn ei gyflwyniad i Language and Community in the Nineteenth Century (1998), wedi dangos gwendidau’r ddadl honno i’r graddau nad yw’n rhoi sylw dyledus i ffactorau cymdeithasol eraill yn y cyfnod a siapiodd agweddau tuag at yr iaith, ei pheuoedd a’i defnydd. Er bod newidiadau i’r boblogaeth yn hanner cyntaf y ganrif yn ganlyniad i fudo ac allfudo oddi mewn i Gymru, tua diwedd y ganrif roedd twf mawr yn nifer y mudwyr o Loegr, nad oeddent wrth reswm yn medru’r Gymraeg, yn enwedig i’r ardaloedd diwydiannol (Aitchison and Carter, 2000, tt. 33-4). Yn ogystal â’r cynnydd dilynol yn nefnydd y Saesneg ar lawr gwlad, roedd ei grym sefydliadol fel iaith ymerodrol, iaith llywodraeth, ac iaith addysg yn cryfhau, ac yn ymestyn i wead y gymdeithas Gymreig. Nid oes enghraifft fwy arwyddocaol o hyn nag adroddiadau 1847 i gyflwr addysg yng Nghymru gan gomisiynwyr o Lywodraeth San Steffan, sy’n cael eu hadnabod hyd heddiw fel ‘Brad y Llyfrau Gleision’. Ymhlyg yng nghanfyddiadau’r adroddiadau mai’r gred fod y Gymraeg yn dal y Cymry yn eu holau, yn foesol ac yn economaidd. Un o brif nodau’r adroddiadau oedd archwilio pa gyfleoedd a oedd ar gael i ddysgu Saesneg i’r dosbarth gweithiol, a thrwy hynny gellir tybio mai Saesneg, felly, oedd yr iaith a fyddai’n ‘gwareiddio’ pobl Cymru, ac yn agor y drws at ddysg a gwybodaeth a fyddai’n gwella eu safon byw (gweler Roberts, 2011). Fel y mae Aitchison a Carter yn crynhoi, ‘the language in the domains of technology and business, successors of science and administration, was English. Without fluency in that language Welsh people would remain isolated and poor [...] removed from the language of “polite society” [...] removed from the civilizing influences of the new bourgeoisie’ (2000, t. 34). Gwelir yma ddiffyg llais, neu agency, y Cymry (h.y. siaradwyr y Gymraeg) yn hyn oll, gan fod amcanion yr adroddiadau yn cymryd yn ganiataol mai un dehongliad o gynnydd, gwareiddiad, neu lwyddiant sydd (a hynny’n ddehongliad unochrog a dweud y lleiaf), heb ystyried beth oedd gwerthoedd a blaenoriaethau’r Cymry yn hyn oll. Pwysleisir hyn ymhellach yn natganiad yr adroddiadau fod ‘the remedy to these evils [h.y. tlodi ac anfoesoldeb y Cymry] is obvious’, heb grybwyll beth yn union oedd y datrysiad amlwg hwn - roedd grym y sefydliad Saesneg mor fawr, a’i statws fel iaith cynnydd, cyfalaf a chyfoeth mor gadarn, nid oedd angen esbonio hynny hyd yn oed (Roberts, 2011, t. 196).
Bu’r meddylfryd hwn ynglŷn â pheuoedd economaidd-gymdeithasol gwahanol y Gymraeg a’r Saesneg yn un hirhoedlog, a ddylanwadodd ar hynt y Gymraeg yn ystod ail hanner y bedwaredd ganrif ar bymtheg a’r ugeinfed ganrif ar ei hyd. Saesneg oedd iaith cyfraith a llywodraeth ar bob lefel. Saesneg oedd iaith addysg ar bob lefel hefyd, hyd yn oed ym mhrifysgolion Cymru, hyd nes agor rhai ysgolion cynradd ac uwchradd Cymraeg tua chanol y ganrif ddiwethaf. Ac yn ogystal â sefydlu mai peuoedd y Saesneg oedd gweinyddiaeth, dysg, a’r proffesiynau ar draul y Gymraeg, bu ergyd arall i’r Gymraeg ar ffurf atynfa canolfannau economaidd mawr fel Llundain yn denu trigolion Cymru, a siaradwyr Cymraeg yn eu plith, i chwilio am waith, a’r ffaith bod yr allfudo hyn wedi’i gefnogi gan isadeiledd economaidd megis y rhwydwaith drafnidiaeth sy’n ei gwneud yn llawer haws gadael Cymru na theithio oddi mewn i’w ffiniau.
Serch hynny, mae newid wedi bod ar droed yn y maes hwn ers rhai degawdau bellach, y gellid ei olrhain i daith deddfau iaith 1967 a 1993 a Mesur y Gymraeg 2011 i roi statws swyddogol i’r Gymraeg, a’r mesurau cynllunio bri a chorpws sydd wedi dod yn sgil hynny (Haugen, 1959, t. 8; Mesthrie et al, 2009, t. 374). Mae Safonau’r Gymraeg, a’r cynlluniau iaith i raddau, wedi rhoi statws amlwg i’r iaith yn y sector cyhoeddus, sydd wedi rhoddi bri ar sgiliau Cymraeg yn y gweithleoedd hyn. Mae sefydliadau fel y Coleg Cymraeg Cenedlaethol wedi cyfrannu at hynny hefyd, trwy annog pobl ifanc i gymhwyso trwy gyfrwng y Gymraeg ar gyfer gyrfaoedd penodol (a rhai gyrfaoedd bri yn eu plith, fel meddygaeth a’r gyfraith), a thrwy lunio termiaduron Cymraeg ar gyfer meysydd amrywiol, o feirniadaeth lenyddol i ofal cymdeithasol, er mwyn cefnogi’r defnydd o’r Gymraeg mewn sawl maes proffesiynol. Ac mae adfer bri yr iaith, wrth gwrs, yn ganolog i bolisi iaith canolog Llywodraeth Cymru, Cymraeg 2050: Miliwn o siaradwyr, lle y mae ‘creu amodau ffafriol’ i’r iaith ffynnu (sef union ddiffiniad Mesthrie et al o gynllunio bri, 2009, t. 374) yn un o dair thema ffocws. Noda’r polisi hwn fod yr awydd i warchod cymunedau ieithyddol yn gallu arwain at yr awydd i’w ‘gwarchod rhag newid a thyfu yn economaidd’, ond gwrthwyneba’r gred honno trwy ddadlau bod angen rhoi mesurau ar waith i sicrhau ffyniant economaidd a pharhad y Gymraeg yn yr ardaloedd hyn, megis recriwtio pobl lleol i swyddi da a sicrhau llwybr gyrfa, hybu’r diwydiant amaeth, dangos gwerth economaidd y Gymraeg i fusnesau a mentrau cymunedol, a chynllunio ar lefel lleol (2017, t. 61-2). Mae penllanw egwyddorion polisi o’r fath i’w weld ar un llaw yn y gwaith i sefydlu’r Comisiwn Cymunedau Cymraeg, ac ar y llaw arall yn rhaglen ARFOR Llywodraeth Cymru. Mae’r rhaglen hon a’i arwyddair ‘Creu Gwaith – Cefnogi’r Iaith’ yn enghraifft arloesol yng Nghymru o gynllunio iaith ar lefel islaw’r llywodraeth (gan ei fod wedi’i harwain gan siroedd Gwynedd, Ynys Môn, Ceredigion a Chaerfyrddin), sydd â’r nod o ‘gefnogi'r cymunedau sy'n gadarnleoedd y Gymraeg i ffynnu drwy ymyraethau economaidd fydd hefyd yn cyfrannu at gynyddu cyfleoedd i weld a defnyddio'r Gymraeg yn ddyddiol’ (Gwefan ARFOR). Mae’r tro economaidd diweddar yng nghynllunio iaith yng Nghymru, felly, yn ei gwneud yn hollol amlwg bod y berthynas rhwng yr economi leol a’r Gymraeg yn un y gellid cynllunio ar ei chyfer a gwneud y mwyaf ohoni er budd pawb.  
Ond pa atebion mae cynllunio iaith yn eu cynnig pan mai’r sector sy’n cynnal economi leol yw’r union beth sy’n cyfrannu mewn ffordd ddifrifol i lesteirio iaith leiafrifol neu leiafrifedig? Mae twristiaeth, er enghraifft, a’i heffaith ar batrymau gwaith, tai, ac effaith mewnfudo, ar ddemograffeg a seilwaith ardal benodol, yn gallu cael effaith arwyddocaol (ac yn aml, andwyol) ar arferion iaith yr ardal honno. Yng nghyd-destun Ewrop, mae rhanbarthau Sbaen lle y siaredir yr iaith Gatalaneg yn cynnig maes astudio ffrwythlon ar gyfer archwilio’r effeithiau hyn, ac ystyried pa ymyraethau a all leddfu’r pwysau ar gymunedau iaith mewn ardaloedd twristaidd. Mae tiriogaeth hanesyddol y Gatalaneg hefyd yn cwmpasu de-orllewin Ffrainc, Andorra, ac ardal Alghero yn Sardinia, ond yn y rhanbarthau hynny o Sbaen sy’n dod o dan faner y Paisos Catalans - sy’n cyfateb yn fras i gymunedau ymreolaethol Catalunya, Valencia ac Illes Balears - ceir rhai o gyrchfannau twristaidd mwyaf poblogaidd a ffyniannus Ewrop gyfan, ac yno hefyd felly gyfyd nifer o enghreifftiau o effeithiau'r diwydiant ymwelwyr ar seilwaith economaidd yr ardal a rôl y Gatalaneg oddi mewn iddo, a pholisïau i fynd i’r afael â’r heriau y mae’r iaith yn eu hwynebu o’r herwydd.
Byddaf yn canolbwyntio yma ar y Gatalaneg yn nhiroedd Sbaen am y rheswm hwn, a hefyd am ei bod yn meddu ar statws cyfreithiol tebyg i’r Gymraeg yng Nghymru, lle y mae’n iaith swyddogol, wedi’i diogelu a’i normaleiddio i raddau gan gyfreithiau a pholisïau iaith cymharol gadarn, ond yn bodoli ochr yn ochr ag iaith drefedigaethol, ryngwladol. Serch hynny mae’n bwysig nodi fod y Gatalaneg mewn sefyllfa cryn gryfach na’r Gymraeg ar y cyfan - mae ganddi tua 10 miliwn o siaradwyr ar draws ei thiriogaeth, ac yn ei chadarnle yn Catalunya, lle y caiff ei chydnabod mewn statud fel llengua propia y rhanbarth, mae 94.4% o’r boblogaeth yn dweud eu bod yn medru siarad yr iaith (31.5% yn ei siarad fel iaith gyntaf/yr iaith a ddysgwyd ar yr aelwyd - initial language), a hi yw cyfrwng iaith holl addysg statudol y rhanbarth (IDESCAT, 2018). Er bod ei sefyllfa mewn rhanbarthau Catalaneg eraill yn Sbaen yn wannach am resymau amrywiol, mae cyd-destun hanesyddol yr iaith yn ei pharthau Sbaenaidd yn taflu goleuni ar rai agweddau cyffredinol ar ei hyfywedd heddiw. O ddiwedd y bymthegfed ganrif tan ddechrau’r ugeinfed ganrif, roedd Sbaen yn meddu ar ymerodraeth fyd-eang. Er bod Ymerodraeth Sbaen wedi dechrau dirywio yn gynt nag un Prydain Fawr ar ddiwedd y bedwaredd ganrif ar bymtheg, mae rôl yr iaith Sbaeneg yn yr hanes hwn, a’r ffaith y siaredir hi hyd heddiw yn y gwledydd a fu gynt yn rhan o’r ymerodraeth honno, yn golygu bod y Gatalaneg, fel y Gymraeg, yn bodoli ochr yn ochr ag iaith ymerodrol, ryngwladol. Yn ogystal â hynny, rhwng 1939 a 1975, bu Sbaen yn wladwriaeth unben, dan reolaeth ffasgaidd y Cadfridog Francisco Franco, ac ymhlith y mesurau a gyflwynwyd ganddo i lesteirio rhyddid a ffrwyno unrhyw wrthwynebiad i’w rym oedd gwahardd ieithoedd rhanbarthol fel Catalaneg, Basgeg a Galiseg. Noda Silvío Rendon yng nghyd-destun yr iaith yn Catalunya, ‘[d]uring most of the 20th Century Catalan, although the official language for most of Catalonia’s history was given an informal status, part of its economic value was thus lost’ (2007, t. 669. Atalnodi fel y gwreiddiol). Yn debyg i sefyllfa’r Gymraeg yng Nghymru felly, fe ymddengys, heb statws swyddogol i’r Gatalaneg, roedd y bri a fu arni unwaith yn eisiau, a hithau’n cael ei gweld fel iaith nad oedd yn perthyn i beuoedd menter a busnes.
Ond gyda marwolaeth Franco yn 1975, daeth democratiaeth i Sbaen, ac yn yr ysbryd hwnnw, rhannwyd y wlad yn 17 o gymunedau ymreolaethol ym 1978, gyda chymunedau ymreolaethol Catalunya, Valencia a Illes Balear yn cyfateb yn fras i diriogaeth hanesyddol Catalaneg. Ym mhob un o’r tair cymuned hyn, mae’r Gatalaneg yn iaith swyddogol ar y cyd â’r Sbaeneg, yn debyg i sefyllfa’r Gymraeg a Saesneg yn y Gymru ddatganoledig, er bod rhai o’r mesurau i sicrhau statws a hyfywedd yr iaith yn mynd yn bellach na deddfwriaeth Gymreig. Catalaneg yw cyfrwng addysg gyhoeddus ar draws Catalunya a’r ynysoedd, sy’n golygu bod holl blant y ddwy gymuned hyn yn derbyn eu haddysg gynradd ac uwchradd trwy gyfrwng yr iaith leiafrifol waeth beth yw eu cefndir ieithyddol teuluol. Yn ystod cyfnod Franco, ac ar ei ôl hefyd, gwelodd Catalunya sawl ton o fewnfudo, o blith ardaloedd eraill o Sbaen yn y 1920au a rhwng 1950 a 1970, ac wedyn cynnydd ym mewnfudo rhyngwladol o ddiwedd yr ugeinfed ganrif, ac o ganlyniad roedd gan y Sbaeneg bresenoldeb ymhlith dosbarthiadau gweithiol y rhanbarth am y tro cyntaf (Flors-Mas, t. 369). Yn gysylltiedig â’r newidiadau mewn iaith a phoblogaeth, mae twf yr ardal yn un o rai mwyaf ffyniannus Sbaen hefyd, gyda’r Guardian yn adrodd yn 2017, adeg refferendwm annibyniaeth dadleuol Catalunya, bod ei heconomi gwerth €215.6 biliwn, sy’n fwy nag economïau rhan fwyaf o wledydd Ardal yr Ewro (Henley, 2017). Mae twristiaeth yn cyfrannu’n helaeth i’r gwerth hwn, ac mae’r Gatalaneg wrth gwrs yn rhan bwysig o’r dreftadaeth y mae ymwelwyr o bedwar ban byd yn ei chysylltu â’r gymuned honno, yn enwedig ardal Barcelona, lle mae rhyddid mynegiant yn y Gatalaneg yn sgil democratiaeth wedi’i symboleiddio gan y bri a roddir ar lenyddiaeth Llorca, celf Miró a phensaernïaeth Gaudí yn y diwydiant treftadaeth lleol, a statws FC Barcelona fel amddiffynfa ieithyddol, ‘més que un club’.
	Mae gan y diwydiant twristiaeth yn yr Ynysoedd, gwaetha’r modd, berthynas wahanol iawn â’r Gatalaneg. Bob blwyddyn, maent yn croesawu nifer uchel iawn o dwristiaid - hyd at fis Awst 2024, roedd 13,756,870 o dwristiaid wedi dod i les Illes Balears ers dechrau’r flwyddyn, cynnydd o 4.7% ar ffigyrau 2023, a oedd yn cyfateb i bron 15 twrist i bob trigolyn (OCB, 2024, t. 4). Yn ôl adroddiad OCB, mae hyn yn effeithio ar natur y swyddi sydd ar gael yno, nifer y mewnfudwyr sy’n dod i weithio yn y diwydiant twristiaeth neu i sefydlu busnesau twristaidd, a statws yr iaith Gatalaneg yn y diwydiant. Os edrychwn ar ddata yn ymwneud ag iaith gyntaf pobl sy’n byw ar yr ynysoedd, gellir gweld ei bod hi’n llawer llai cyffredin i bobl sydd ag un rhiant neu’n rhagor wedi’u geni y tu hwnt i’r ynysoedd siarad Catalaneg fel iaith gyntaf, ac felly’n llai tebygol o ddefnyddio’r iaith:
	Canran y bobl sy’n siarad Catalaneg fel iaith gyntaf yn ôl man geni eu rhieni, yn les Illes Balears, 2021

	
	Mallorca
	Menorca
	Eivissa-Formentera

	Cyfanswm
	32.53%
	52.83%
	25.22%

	Wedi’u geni ar yr ynysoedd
	76.19%
	91.77%
	81.71%

	Wedi’u geni mewn ardal arall o Sbaen
	7.89%
	18.06%
	10.47%

	Wedi’u geni dramor
	1.3%
	---
	1.67%

	Un rhiant wedi’i eni ar yr ynysoedd, un wedi’i eni mewn ardal arall o Sbaen neu dramor
	39.66%
	61.77%
	39.98%

	Un rhiant wedi’i eni mewn ardal arall o Sbaen, un wedi’i eni dramor
	7.47%
	---
	11.37%


   
(Wedi’i lunio gan ddefnyddio data IBESTAT, 2021)
Gwelir yma fod y sawl sydd wedi’i eni i rieni o’r Ynysoedd (neu un rhiant yn unig o’r Ynysoedd) yn llawer mwy tebygol o siarad y Gatalaneg fel iaith gyntaf, sy’n awgrymu bod gwaith i’w wneud i integreiddio newydd-ddyfodiaid i’r gymuned ieithyddol leol. Gellid dychmygu bod sefyllfa debyg yn datblygu yng Nghymru hefyd, gyda chanran y boblogaeth a aned y tu allan i Gymru hefyd yn cynyddu yn gyson (e.e. o 27.3% yn 2011 i 29.1% yn 2021 - gweler StatsWales, 2023), a baich twristiaeth ac ail gartrefi wedi cynyddu i’r fath graddau nes bod Llywodraeth Cymru wedi cyflwyno treth ar ail gartrefi yn 2024 (cymharer â threthi twristiaeth yn Barcelona a Catalunya yn ehangach). Mae’r ddwy iaith felly, yng nghyd-destun rhai o’r cymunedau lle y maen nhw ar eu cryfaf, yn wynebu sefyllfaoedd lle mae angen eu cysylltu â ffyniant economaidd er mwyn annog pobl leol i’w defnyddio ac ymwelwyr a newydd-ddyfodiaid, neu bobl leol sydd heb eu caffael eto, nid yn unig i’w dysgu, ond i’w gweld yn rhan annatod o wead y gymdeithas leol.

Yr Adroddiadau a’u Hargymhellion Polisi
I'r perwyl hwnnw, ym mis Awst 2022, aeth Llywodraeth Cymru ati i sefydlu’r Comisiwn Cymunedau Cymraeg, ‘i wneud argymhellion polisi gyda’r nod o gryfhau cymunedau Cymraeg’ (Comisiwn Cymunedau Cymraeg, 2024, t. 4). Roedd sefydlu’r Comisiwn ei hun yn un o argymhellion adroddiad Ail Gartrefi: Datblygu polisïau newydd yng Nghymru a gyhoeddwyd yn 2021, a gwelir felly ei fod yn rhan o duedd ddiweddar ym mholisi iaith Cymru i fynd i’r afael a heriau economaidd a seilwaith, sy’n rhannol yn deillio o Gytundeb Cydweithio Llywodraeth Cymru a Phlaid Cymru. Gellid dadlau y rhoddodd y cytundeb hwnnw ei hun yn rhoi mwy o lais i gymunedau Cymraeg, gan fod nifer helaeth o Aelodau’r Senedd Plaid Cymru yn cynrychioli seddi yn y Fro Gymraeg, ac o’r herwydd, dyma fynd i’r afael o ddifrif â’r gwirionedd materol ac economaidd sy’n wynebu cymunedau yng nghadarnleoedd y Gymraeg.
Yn ganolog i waith y Comisiwn, a’i argymhellion, yw’r egwyddor bod y Gymraeg yn perthyn i bawb yng Nghymru, ond gyda’r ddealltwriaeth bod iaith yn ffenomen gymdeithasol, ac er mwyn ei diogelu fel iaith genedlaethol, ‘rhaid [...] ei chynnal fel iaith gymunedol’ (2024, t. 4). Gellid dadlau bod yr adroddiad yma yn ceisio mynd y tu hwnt i ddeuoliaeth ddylanwadol ym maes cynllunio iaith, sef y ddeuoliaeth rhwng y ‘dilys’ (authentic) a’r ‘dienw’ (anonymous), lle y cysylltir ieithoedd lleiafrifol â chysyniad o ‘authenticity’, h.y. maent yn ymwneud ag un gymuned yn benodol, yn wahanol i ieithoedd mwy sy’n ‘anonymous’ am eu bod yn perthyn i bawb (Byrne, Bertran ac Isanta, 2024, t. 3998). Cais sydd yma felly, nid yn unig i atgoffa’r darllenydd o’r hawliau iaith cyffredinol a berthyn i bawb yng Nghymru, ond i ddatod yr hualau sydd wedi dal y Gymraeg yn eu hôl rhag cael ei weld fel iaith y gellid gweithio, masnachu ac elwa’n economaidd drwyddi hefyd. Er mwyn cyflawni hynny, prif argymhelliad yr adroddiad yw dynodi ‘ardaloedd o arwyddocâd ieithyddol dwysedd uwch’ ar draws Cymru, gan greu amodau addas ar gyfer ymdrechion cynllunio iaith ar lefel feso a micro yn yr ardaloedd hyn i fynd i’r afael â’r materion penodol hynny sy’n effeithio ar y Gymraeg fel iaith gymunedol yn y cymunedau hynny lle mae hi ar ei chryfaf (h.y. lle mae 40% neu fwy o’r boblogaeth yn ei siarad hi) ac ardaloedd cyfagos (2024, t. 6). Byddai yn cwmpasu nid yn unig awdurdodau lleol Gwynedd, Ynys Môn, Ceredigion a Chaerfyrddin, ond ardaloedd cyfagos yng Nghastell-nedd Port Talbot, Powys, Penfro, Dinbych a Chonwy, gan greu tiriogaeth gydlynus lle y gellid amrywio polisi iaith ar lefel gymunedol. Mae egwyddor graidd arall y Comisiwn, sef bod iaith yn ffenomen gymdeithasol (2024, t. 14), i’w synhwyro yn yr awydd hwn i ddynodi ardaloedd cyfagos nad ydynt yn cyrraedd y trothwy o 40%, gan ei fod yn adlewyrchu’r ffaith nad yw iaith na chymunedau yn bodoli oddi mewn i ffiniau pendant, a bod ystyriaethau o ran economi a seilwaith yn effeithio ar ei defnydd a’i dwysedd.
Â’r adroddiad yn ei flaen i wneud nifer o argymhellion polisi pellach, 57 ohonynt ar y cyfan, ym meysydd yr economi, gweithleoedd Cymraeg, datblygu cymunedol, tai, cynllunio gwlad a thref, cydraddoldeb, amrywiaeth a chynhwysiant, addysg, a chynllunio ieithyddol  cymunedol. Datblygu maes olaf hwn, yn y bôn yw prif fyrdwn argymhellion y Comisiwn hyd yma. Noda:
Byddai dynodi ardaloedd o arwyddocâd ieithyddol dwysedd uwch yn rhoi sylfaen gadarn ar gyfer: 
· dwysáu’r ystyriaeth a wneir o’r Gymraeg o fewn fframwaith polisi. 
· caniatáu ymyraethau ac amrywiaeth polisi a phwyslais polisi o blaid y Gymraeg fel iaith gymunedol. 
· sicrhau fod yr amrywiaeth polisi yn ymateb i anghenion cymdeithasol ac ieithyddol yr ardaloedd hyn. 
· rhoi grymoedd angenrheidiol i rymuso cymunedau i wrthdroi shifft iaith (2024, t. 29).
Trwy greu amodau lle y gall polisïau penodol cael eu llunio, a hynny gyda mewnbwn neu ar gais, neu drwy law’r gymuned leol, mae nodau’r Comisiwn yn galw i gof dadl Kaplan a Baldauf Jr., ‘for [large-scale language planning] to succeed at all, it must have effect across all levels of language and society’ (1997, t. 52). Mae’r ymrwymiad i gynllunio iaith cymunedol yn gydnabyddiaeth bellach o’r ffaith nad yw iaith yn bodoli mewn gwacter, a’i bod ei hyfywedd yn gysylltiedig â nifer o ffactorau eraill, sy’n amrywio o gymuned i gymuned, a bod angen felly i bolisïau a gweithgareddau amrywio hefyd. Wedi’r cyfan, bydd angen ystod wahanol o ymyraethau i atal shifft iaith yng Ngwynedd i’r rheiny a fydd eu hangen i annog rhagor o aelodau o gymunedau ethnig lleiafrifol Caerdydd i ddysgu’r Gymraeg, ac i’r perwyl hynny, bydd cam 2 y Comisiwn yn adrodd yn 2026 ar faterion yn ymwneud â chymunedau Cymraeg mewn ardaloedd eraill o Gymru a thu hwnt.
Tra bo’r Comisiwn Cymunedau Cymraeg wedi’i sefydlu yn benodol gan Lywodraeth Cymru, a’i adroddiad cam 1 wedi’i gomisiynu ganddynt hefyd, amodau llai bwriadol sydd wedi arwain at lunio adroddiad diweddar L’Obra Cultural Balear (OCB), Proposta reletiva a la sostenibilitat lingüística i cultural (Cynigion mewn perthynas â chynaliadwyedd ieithyddol a diwylliannol). Lluniwyd y cynigion hyn gan OCB mewn ymateb i alwad gan Lywodraeth yr Ynysoedd am dystiolaeth i adnabod tueddiadau a heriau sy’n wynebu’r rhanbarth sy’n rhan o gylch gorchwyl Mesa per al Pacte Social i Polític per a la Sostenibilitat Econòmica, Social i Ambiental de les Illes Balears - Pwyllgor y Cytundeb Cymdeithasol a Gwleidyddol dros Gynaliadwyedd Economi, Cymdeithas ac Amgylchedd les Illes Balears (OCB, 2024, t. 2). Prif nod OCB trwy gyflwyno’i gynigion yw sicrhau defnydd llawn yr iaith Gatalaneg a’i diwylliant ym mhob agwedd ar fywyd y gymuned, sydd dan fygythiad, meddent hwy, oherwydd effeithiau negyddol twristiaeth ar raddfa fawr, a phrosesau cysylltiedig megis mewnfudo, amodau’r diwydiant lletya ac arlwyo, a sefydlu busnesau rhyngwladol (OCB, 2024, t. 2). Yn ôl yr adroddiad El Turisme Qui Volem (Y Math o Dwristiaeth Hoffem Ni), mae hyn wedi arwain at fonoddiwylliant twristaidd (2024), ac yn ôl adroddiad OCB mae hynny’n wir i’r fath graddau nes bod Pwyllgor y Cytundeb Cymdeithasol a Gwleidyddol heb hyd yn oed gynnwys cynaliadwyedd ieithyddol a diwylliannol yn rhan o’i gylch gorchwyl (OCB, 2024, t. 11) - fe ymddengys felly fod anghenion y gymuned ieithyddol leol yn cael eu tanbrisio gan y Pwyllgor, a bod adroddiad OCB yn sicrhau llais i’r gymuned ieithyddol leiafrifol leol. Mae cymuned yr ynysoedd yn un lle mae cyfraddau trosglwyddo’r iaith leiafrifol yn gadarn ymhlith siaradwyr sydd â’r iaith honno fel iaith gychwynnol, a nifer y genedigaethau a’r marwolaethau yn sefydlog, sy’n awgrymu mai twristiaeth, yn ogystal â mewnfudo cynyddol, sydd i gyfrif am y newidiadau demograffig sy’n ansefydlogi peuoedd yr iaith yno (OCB, 2024, t. 8). Y datrysiad mae’r adroddiad yn ei gynnig felly ydy hyrwyddo buddion twristiaeth ddiwylliannol ac ieithyddol, ac i’r perwyl hwnnw mae’n amlinellu 50 o argymhellion polisi, rhai yn ymwneud â’r maes hwnnw yn uniongyrchol, a rhai yn ymwneud â meysydd eraill megis addysg, y diwydiant gwasanaethau, a mewnfudo.

Cynllunio Bri i greu Mudes Ieithyddol
Mae nifer o’r argymhellion y mae adroddiad OCB yn eu gwneud yn rhai y gellid eu cysylltu â maes cynllunio bri, sydd yn ôl Mesthrie et al, yn anelu at greu amodau seicolegol buddiol sy’n helpu mesurau cynllunio eraill i lwyddo (2009, t. 374). Ymhlith y cynigion hyn y mae nifer yn ymwneud â sicrhau presenoldeb amlwg i’r Gatalaneg yn nhirwedd ieithyddol yr Ynysoedd trwy godi arwyddion a sicrhau presenoldeb gweledol i’r iaith, arddel y defnydd cywir o enwau lleoedd Catalaneg, a phresenoldeb i’r iaith mewn digwyddiadau mawr sy’n boblogaidd ymhlith twristiaid (argymhellion 3, 4 a 5). Yn eu hastudiaeth o bresenoldeb Catalaneg ar arwyddion yn Mallorca, mae Bruyél-Olmedo a Juan-Garau yn dod i’r casgliad bod cwestiynau i’w hateb o hyd o ran ymateb twristiaid i arwyddion mewn iaith leiafrifol, yn enwedig mewn cyrchfannau ‘haul-a-thraeth’, lle mae llai o fri ar yr iaith honno nag sydd mewn cyrchfannau ‘diwylliannol’ o bosibl (2015, t. 615). Ond nodant hefyd fod cyfuno mesurau o’r fath gydag ymdrechion i ddangos fod yr iaith leiafrifol yn un ac iddi swyddogaeth ymarferol, yn ogystal ag un symbolaidd, yn gallu cyfoethogi profiad yr ymwelydd. Yn hynny o beth, mae cynigion eraill yr adroddiad y gellid eu hystyried yn gynllunio bri, ac sy’n canolbwyntio ar ddefnydd pobl leol o’r Gatalaneg, er enghraifft yn y sector llety ac arlwyo (argymhelliad 12), yn rhai a allai gyfrannu at nod o’r fath, trwy ddangos i ymwelwyr fod yr iaith leiafrifol yn cael ei ddefnyddio ar lawr gwlad. Gallai hefyd fod yn erfyn pwysig ar gyfer newid ymddygiad ieithyddol nodweddiadol siaradwyr Catalaneg, sy’n eu gweld yn troi at y Sbaeneg yn awtomatig wrth sgwrsio â phobl sy’n siarad ieithoedd eraill, hyd yn oed os yw’r person yn gwneud ymdrech i ddefnyddio’r Gatalaneg sydd gyda nhw. O safbwynt creu amodau seicolegol ffafriol i gefnogi’r defnydd o’r Gatalaneg yng nghyd-destun y diwydiant twristiaeth, neu gyda mudwyr a mewnfudwyr, gall roi argraff gychwynnol gadarnhaol o’r iaith leiafrifol a’i defnydd eang yn y gymuned, a all fod yn bwysig wrth sicrhau bod unigolion yn ymuniaethu â’r iaith neu’n newid eu hymddygiad ieithyddol, fel y trafodir yn y man.
Gellid dadlau bod y math o ymyraethau a nodwyd uchod yn rhai sydd wedi hen ennill eu plwyf yng nghyd-destun y Gymraeg, yn y sector cyhoeddus ar y lleiaf - mae mesurau fel Safonau’r Gymraeg yn cyflwyno nifer o fesurau tebyg er mwyn gwneud yr iaith yn weladwy ac annog pobl i’w dysgu, ac mae’r rheiny yn eu tro yn rhoi bri ar yr iaith, gan roi hyder i unigolion arfer ei hawliau a phrif-ffrydio ystyriaethau o ran y Gymraeg i weithredu beunyddiol sefydliadau, mewn ffordd na ddigwyddodd o’r blaen. Yn rhai o argymhellion adroddiad y Comisiwn Cymunedau Cymraeg, gweler gwelir awydd i ddatblygu’r bri hwn ymhellach er mwyn newid agweddau ac ymddygiadau ar lefel fwy lleol fyth. Ac enwi ond ychydig, mae yno argymhellion sy’n gofyn bod y Gymraeg a mentrau sy’n ei chefnogi yn cael blaenoriaethu ym mhrosesau grantiau a chaffael cyrff cyhoeddus gan fynd ymhellach na gofyniad y Safonau iddynt asesu effaith y prosesau hyn ar y Gymraeg (argymhelliad 14); bod arweinwyr y pob sector (ac nid y sector cyhoeddus yn unig) yn derbyn hyfforddiant ‘Arwain mewn gwlad Ddwyieithog’, yn ogystal â rhaglen debyg ychwanegol sy’n canolbwyntio ar ‘Arwain mewn cymuned Gymraeg’ (argymhelliad 19); a bod gwerth cymdeithasol y Gymraeg yn ganolog i unrhyw gynllun sy’n derbyn grantiau neu fenthyciadau cyhoeddus (argymhelliad 23). O’u rhoi ar waith, gallai polisïau o’r fath arwain at sefyllfa lle mae ystyriaethau o ran y Gymraeg fel iaith gymunedol yn rhan hollol naturiol ac annatod o brofiad unigolion a grwpiau o weithio neu gynllunio busnesau neu fentrau yn yr ardaloedd dwysedd uwch.
Mae argymhelliad 19 yn benodol yn cynnig potensial am ar un llaw i gau’r bwlch sydd o ganlyniad i’r dangynrychiolaeth sydd i siaradwyr Cymraeg yng ngalwedigaethau L1, L2 ac L3 yng Ngwynedd a Môn, trwy sicrhau bod hyfforddiant ymwybyddiaeth iaith lefel uwch yn gwneud yn iawn i ryw raddau am ddiffyg sgiliau Cymraeg ar yr haen hon o’r gweithlu. O ganlyniad i’r hyfforddiant, gellid tybio y byddai’r gweithwyr di-Gymraeg yn cael eu darbwyllo i naill ai dysgu rhywfaint o’r iaith, cyflogi rhagor o bobl sy’n ei medru, neu weithredu’n fwy pwrpasol er mwyn cael effaith bositif arni.  Ond o ystyried argymhellion fel argymhelliad 19 yng ngoleuni damcaniaeth Pujolar a Puigdevall am mudes ieithyddol, gellir gweld fod gan rai o gynigion adroddiad y Comisiwn botensial i greu newid llawer mwy eang. Gair Catalaneg yw mudes (unigol: muda) sy’n cyfeirio, yn ôl Pujolar a Puigdevall, at ‘(often reversible) variations in social performance’ (2015, t. 167),  ac maent yn defnyddio’r cysyniad hwn i archwilio i’r ffordd y mae siaradwyr sydd wedi caffael yr iaith y tu allan i’r cartref yn datblygu ystod eu harferion ieithyddol a’u perthynas â’r iaith ar adegau penodol yn ystod eu bywydau - gan gynnwys wrth ddechrau ysgol gynradd, uwchradd, a phrifysgol, ynghyd â chychwyn eu swydd gyntaf a chychwyn magu teulu. Craidd eu dadl yw bod muda ieithyddol yn amlygu’r ffaith bod ‘language choices are life investments with open meanings: “life investments” because they constitute performative acts of social consequence with enduring implications that unfold over (life) time; “with open meanings” because their significance need not be predefined by social norms that are given, but are open to (re)negotiation by subjects and their multiple interlocutors’ (2015, t. 169). Hynny yw, mae sefyllfaoedd gwahanol ym mywyd yr unigolyn yn gallu esgor ar ddatblygiadau yn ei berthynas gadarnhaol neu negyddol ag iaith. Er bod astudiaeth Pujolar a Puigdevall yn canolbwyntio ar y sawl sy’n caffael y Gatalaneg y tu allan i’r cartref a sut y mae ei ddefnydd o’r iaith honno’n datblygu ar hyd ei oes, gellir dadlau y byddai’r cyfryw ystyriaethau hefyd yn berthnasol i’r rheiny sy’n siarad Catalaneg ‘o’r crud’ fel petai er mwyn ystyried sut mae eu perthynas â’r Sbaeneg yn datblygu dros amser.
Yn ôl Pujolar a Puigdevall, mae canolbwyntio ar mudes ieithyddol yn cynnig y cyfle i ail feddwl am y ffordd yr ydym yn meddwl am gymunedau ieithyddol lleiafrifol (2015, t. 186). Yn aml fe gysylltir y cymunedau hyn â mudiadau neu ddisgyrsiau cenedlaetholgar, a defnyddio iaith leiafrifol fel modd o arddel hunaniaeth genedlaethol, sydd yr un mor wir am y Gymraeg yng Nghymru ac ydyw am y Gatalaneg yn Catalunya. Mae’r cysylltiadau hyn yn adleisio diffiniadau traddodiadol o’r genedl fel un bobl mewn un diriogaeth sy’n siarad un iaith (gweler Smith, 1991), sydd, ym marn Pujolar a Puigdevall, wedi golygu bod y cyd-destun cynllunio a pholisi iaith yn breinio atgynhyrchu cymunedau ieithyddol brodorol ar draul siaradwyr newydd (2015, t.186). Ond mae mudes fel cysyniad yn agor y drws i ddealltwriaeth o  sut y mae ffactorau economaidd, yn hytrach na ffactorau yn ymwneud â hunaniaeth, yn dylanwadu ar ddewisiadau iaith unigolion a grwpiau. Dengys ymchwil Pujolar a Puigdevall fod siaradwyr Catalaneg fel ail-iaith yn dueddol o fabwysiadu’r iaith wrth  astudio tuag at gymwysterau yn y brifysgol neu wrth ddechrau ar ei swydd gyntaf, gan greu cyswllt rhwng yr iaith a grwpiau sydd mewn safle da yn y farchnad lafur yn ogystal â sut mae safle iaith yn yr economi yn gallu cynyddu ei chyfalaf symbolaidd (2015, t. 185). Mae ymchwil mwy diweddar Pujolar a Puigdevall, ar y cyd â Colombo, ar y maes hwn hefyd yn dangos bod modd i unigolyn brofi muda mewn cyfres o gamau neu gerrig milltir llai sy’n dangos ymhellach sut y gall arferion iaith newid dros amser (Puigdevall et al, 2022).
O droi at argymhellion adroddiad y Comisiwn Cymunedau Cymraeg a’u dadansoddi yng ngoleuni’r ddamcaniaeth am mudes, gellir adnabod sawl cyfle i ddylanwadu ar arferion ieithyddol gwahanol grwpiau a chreu cyswllt mwy pendant rhwng y Gymraeg a bod mewn sefyllfa economaidd gadarn. Gall argymhelliad 19 weithredu fel muda er enghraifft, naill ai fel cam tuag at newid agwedd neu ddysgu’r iaith ar lefel unigolyn. Os yw unigolyn yn gorfod cwblhau’r hyfforddiant hwn yn rhan o gamu i swydd lefel uwch, gall fod yn gyfle euraid i ysgogi muda. Ond ar lefel sefydliadol a chymunedol hefyd, gall newid agwedd arweinwyr arwain at greu gweithleoedd mwy Cymraeg neu sy’n deall anghenion y gymuned ieithyddol yn well. Trwy gyplysu hynny gyda’r cynigion eraill i brif-ffrydio’r a blaenoriaethu’r Gymraeg y meysydd grantiau a chaffael ac eraill, mae cyfle i greu sefyllfa  lle mae gan y Gymraeg  fwy o gyfalaf symbolaidd gan roi safle mwy cadarn i’w siaradwyr yn y farchnad lafur, gan beri felly i ragor o bobl brofi mudes wrth gychwyn ar eu gyrfaoedd neu wrth gychwyn busnes neu fenter newydd. Gallai rhai o’r argymhellion eraill hefyd ysgogi mudes ar wahanol adegau ar fywyd pobl hefyd. Mae argymhelliad 15, sy’n ceisio mynd i’r afael ag allfudo pobl ifainc o ardaloedd arwyddocâd ieithyddol dwysedd uwch, yn cynnig llunio ymchwil i ddeall ar ba adeg o’i bywyd y mae’r grŵp hwn yn dueddol o adael, ac yn anelu at ‘dargedu ac atynnu pobl sydd fwyaf tebygol o gefnogi’r economi a’r iaith [yn yr ardaloedd hyn]’ a ‘[d]atblygu naratif gadarnhaol, a chan alinio gydag anghenion y farchnad lafur yn ogystal â blaenoriaethau a dyheadau pobl ifanc’ (Comisiwn Cymunedau Cymraeg, 2024, t. 129-30). Mae potensial yma i ddysgu am arferion grwpiau ifainc o siaradwyr o ran penderfyniadau i symud i ffwrdd i fynd i’r brifysgol, neu i weithio, sydd fel y gwyddom o ymchwil Pujolar a Puigdevall yn adegau tyngedfennol pan fydd pobl yn ail-ystyried eu perthynas ag iaith benodol, a allai ddylanwadu ar bolisïau mewn meysydd eraill mewn ffordd sy’n bleidiol i gymunedau Cymraeg. Yn yr un modd, mae argymhellion 25-34, sydd oll yn ymwneud â’r farchnad dai, yn cynnig y potensial i bobl profi mudes ar y mathau o adegau lle y byddai rhywun yn prynu neu’n symud i dŷ newydd, er enghraifft wrth symud i rywle newydd i fyw neu ddechrau magu teulu.
O gofio bod Pujolar a Puigdevall yn dadlau bod y canfyddiad bod siaradwyr yn profi mudes ar hyd eu taith iaith yn fodd o ystyried profiadau siaradwyr heblaw’r rheiny sydd wedi dysgu’r iaith ar yr aelwyd, gallai dadansoddi adroddiad y Comisiwn Cymunedau Cymraeg yn ngholeuni’r damcaniaethau hyn ymddangos braidd yn amherthnasol, os ystyriwn mai nod craidd y Comisiwn yw sicrhau hyfywedd yr iaith yn y cymunedau hynny lle mai hi yw iaith mwyafrif y boblogaeth (neu wedi bod tan yn ddiweddar iawn), a bod cyfraddau trosglwyddo iaith o fewn y teulu yn ymddangos ar y cryfaf yn y siroedd y mae’r adroddiad yn rhoi’r fwyaf o sylw iddynt. Gwelir yn y tabl isod ddata ynglŷn â chyfraddau trosglwyddo’r Gymraeg yn y teulu yn y pedair sir y mae adroddiad y Comisiwn yn canolbwyntio arnynt:
	
	Aelwyd Rhiant Unigol
	Aelwyd Cwpl

	
	Dim oedolyn sy’n gallu siarad Cymraeg
	Un oedolyn sy’n gallu siarad Cymraeg
	Dim oedolyn sy’n gallu siarad Cymraeg
	Un oedolyn sy’n gallu siarad Cymraeg
	Dau oedolyn sy’n gallu siarad Cymraeg

	Cymru
	7.2%
	52.2%
	7.3%
	40.4%
	80.7%

	Gwynedd
	31%
	77%
	28.6%
	60%
	88.7%

	Ynys Môn
	11.1%
	65.9%
	16.7%
	42.9%
	81.2%

	Ceredigion
	27.3%
	77.8%
	19.6%
	49.1%
	83.6%

	Sir Gaerfyrddin
	15.1%
	52.6%
	14.7%
	52%
	82.6%



Canran y plant 3 a 4 oed sy’n byw mewn aelwydydd teulu sengl yn ôl y math o aelwyd, sy’n gallu siarad Cymraeg yn ôl Cyfrifad 2021 (Dashfwrdd Data’r Gymraeg Comisiynydd y Gymraeg, 2023).
O gymharu data’r pedair sir â data Cymru gyfan, gallwn weld fod y cyfraddau trosglwyddo iaith yn uwch na’r gyfradd genedlaethol (llawer yn uwch mewn rhai achosion), gyda hyd yn oed canran y plant sy’n gallu siarad Cymraeg ar aelwyd lle nad oes oedolyn yn ei siarad hi ym mhob sir. Awgryma hyn felly fod cymunedau Cymraeg y siroedd hyn yn eu cynnal eu hun o ran ‘cynhyrchu siaradwyr Cymraeg’, a bod y system addysg leol yn cyfrannu at y gwaith hwnnw mewn ffordd gadarnhaol hefyd. Ond dylwn gofio hefyd yr heriau o ran demograffeg iaith mae’r ardaloedd hyn yn eu hwynebu – lefelau uchel o allfudo, lefelau uchel o fewnfudo o’r tu hwnt i Gymru, a diffyg cynrychiolaeth i siaradwyr Cymraeg yn y galwedigaethau lefel uchaf. O’r herwydd, gellid dadlau, hyd yn oed yn y cymunedau hyn, a ystyrir yn gymunedau Cymraeg ‘naturiol’ neu ‘organig’, bod angen ymyrryd i ysgogi mudes a hynny am sawl rheswm: er mwyn cael effaith ar siaradwyr Cymraeg sydd heb ddysgu’r Gymraeg ar yr aelwyd neu ar oed ifanc iawn (gall y rhain gynnwys nifer o’r bobl sydd wedi mudo i’r ardaloedd, sydd angen anogaeth i ddysgu’r iaith); er mwyn pwysleisio gwerth economaidd y Gymraeg ar y farchnad lafur at ddibenion annog pobl leol i aros yn yr ardaloedd hyn neu ddychwelyd iddynt; ac i wthio am newidiadau sefydliadol a fyddai’n rhoi rolau mwy canolog i’r Gymraeg  a’i siaradwyr ar draws amrywiaeth o sectorau, a fydd yn ei dro yn rhoi mwy o werth i’r Gymraeg, a fydd yn cynnal cyfraddau trosglwyddo, dysgu a dychwelyd hefyd. Dengys gwaith Pujolar a Puigdevall fod meddwl yn nhermau mudes ieithyddol siaradwyr newydd neu ‘hwyrach’ yn caniatáu inni gynllunio ar gyfer y mathau hyn o ymyraethau. 
Trwy roi sylw i’r cyfryw ymyraethau yn ei argymhellion, gellid dadlau bod y Comisiwn Cymunedau Cymraeg yn cymryd camau breision at gyflawni un o’i brif nodau, sef cefnogi’r iaith yn genedlaethol trwy ei chynnal fel iaith gymunedol, a hynny trwy ystyried nid yn unig y siaradwyr hynny sydd wedi dysgu’r Gymraeg ar yr aelwyd, ond trwy dynnu siaradwyr o bob math, a’r rheiny nad ydyn yn medru’r iaith i gyfrannu at yr ymdrech. Yn hytrach na ‘breinio’ y cymunedau Cymraeg, neu siaradwyr Cymraeg yn unig, hynny yw y rheiny sydd y ‘tu mewn’ i’r gymuned ieithyddol, trwy effeithio ar y rheiny sydd y ‘tu allan’ iddi i wahanol raddau hefyd, mae argymhellion y Comisiwn yn cynnig y cyfle i chwalu, neu o leiaf ansefydlogi, rhai o’r holltau cymdeithasol sydd wedi llesteirio ymdrechion i fynd i’r afael â heriau shifft ieithyddol yng Nghymru – y ‘ni’ a’r ‘nhw’, neu’r ‘authentic’ a’r ‘anonymous’ a drafodwyd uchod. Fel y dywed Pujolar a Puigdevall, mae meddwl yn nhermau mudes yn awgrymu ‘interesting ways to revisit sociolinguistic dichotomies such as power and solidarity, us and them, integrative and instrumental motivations’ (2015, t. 185). Mae’n cydbwyso ac yn cydblethu tynfa emosiynol yr iaith yn ei chadarnleoedd â awydd byd gwaith a’r gyfundrefn economaidd am nwydd ymarferol sydd o gymorth wrth gyflawni nodau ehangach yr unigolyn neu’r busnes/sefydliad.
Os trown at adroddiad OCB ar y sefyllfa yn les Illes Balears, gallwn weld ei bod yn rhannu rhai nodweddion â chymunedau arwyddocâd ieithyddol dwysedd uwch Cymru. Fel y noda’r adroddiad ei hun, mae cyfraddau trosglwyddo’r Gatalaneg ar yr ynysoedd rhwng y cenedlaethau yn parhau’n gadarn (2024, t. 8). Mae data a gasglwyd gan Institut d’Estadística de les Illes Balears (IBESTAT) hefyd, fel y nodwyd uchod, yn dangos yn glir bod y boblogaeth frodorol yn fwy tebygol o barhau i siarad y Gatalaneg. Mae gwaith i’w wneud felly i annog y boblogaeth leol i ddefnyddio’r Gatalaneg yn fwy gydag ymwelwyr (boed y rheiny’n dwristiaid neu’n fudwyr mwy parhaol), ac annog ymwelwyr i dderbyn yr iaith yn rhan o wead y gymuned o’r cychwyn cyntaf. Ac o ystyried yr argymhellion a gyfeiriwyd atynt uchod, sy’n anelu at ddylanwadu ar yr iaith y mae ymwelwyr yn ei gweld gyntaf, yr iaith a glywsant mewn caffis a siopau lleol, a’r iaith y mae’r boblogaeth frodorol sy’n gweithio yn y sector twristiaeth yn ei defnyddio yn feunyddiol yn eu swyddi, gellid dadlau eu bod hwythau hefyd, fel rhai o argymhellion y Comisiwn, yn ymdrin â chyfnodau neu ddigwyddiadau a allai fod yn drawsnewidiol ym mywyd unigolion, fel dechrau swydd newydd (neu ddechrau gweithio) neu ddod i wlad newydd. Mae’n bur debygol felly, y gallai’r argymhellion hyn hefyd ysgogi mudes i’r boblogaeth ar ei hyd, gan gyfrannu at leihau’r bwch ieithyddol rhwng y brodorion a’r rheiny a ddaw o dramor, am ba bynnag reswm.
Casgliadau
A’r ddau adroddiad hyn wedi eu cyhoeddi yn gymharol ddiweddar yn unig, megis dechrau yr ydym ar y broses o weld beth fydd eu heffaith. Ond mae’n arwyddocaol fod y ddau adroddiad yn rhoi blaenoriaeth i economi’r cymunedau maen nhw’n canolbwyntio arnynt, a’r adegau arwyddocaol hynny lle mae unigolion yn dod i gysylltiad â’r grymoedd economaidd hynny. Mae lle felly i gredu ei bod yn ddigon tebygol y gallai’r argymhellion hyn, o’u roi ar waith, ysgogi mudes ymhlith rhannau’r boblogaeth. Gan ddychwelyd i gysyniad Jernudd a Jo am y gwerth y mae unigolyn yn ei roi ar iaith, gellid diffinio mudes ymhellach fel digwyddiad neu gyfnod lle y mae’r gwerth y mae unigolyn yn ei roi ar iaith yn newid. Dadleuir yma fod yr argymhellion a allai ysgogi mudes ar lefel bersonol, hefyd ysgogi newid mewn agwedd neu ymddygiad ar lefel sefydliadol neu gymunedol hefyd, gan sicrhau gwell undod rhwng gwerth personol a gwerth cymdeithasol/economaidd iaith. Mae’r ffaith bod yr adroddiadau hyn yn ceisio mynd i’r afael â’r economi er mwyn gwella sefyllfa iaith leiafrifedig, pwysleisiant fod ffyniant iaith ac economi yn anwahanadwy, sydd yng nghyd-destun ieithoedd llai, yn cynnig y cyfle am weddnewid, neu mudes, ar lefel gymdeithasol hefyd.  
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